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Abstrak
 

Tesis ini berupa kritik atas strategi penerjemahan nama dalam novel Harry Potter and the Prisoner of

Azkaban ke dalam bahasa Indonesia. Teori yang digunakan dalam penelitian ini adalah teori skopos dari

Nord 1991 , teori strategi penerjemahan dari Newmark 1988 , Vermes 2001 , Molina Albir 2002 dan

Fernandes 2009 , teori definisi nama dari kamus Merriam Webster dan teori tentang jenis nama dalam

penerjemahan dari Newmark 1988 , Racs dan Takacs 1987 , Vermes 2001 dan KBBI. Hasil penelitian

menunjukkan 1 tujuan penerjemahan adalah menyampaikan kisah sesetia mungkin dengan maksud penulis

TSu, 2 Praanggapan yang berbeda menyebabkan penerjemah menerapkan dua atau tiga strategi dalam satu

nama dan 3 penerjemah tidak mempertahankan beberapa unsur nonverbal sehingga memengaruhi pesan

yang diterima pembaca TSa. Kesimpulan penelitian ini adalah penerjemah berhasil menerapkan strategi

penerjemahan yang sesuai dengan tujuan penerjemahan walaupun penerjemah tidak konsisten dalam

menerjemahkan nama yang dianggap tidak dipahami pembaca TSa.

......This tesis is a criticsm to translation strategy of names in novel Harry Potter and the Prisoner of Azkaban

into bahasa Indonesia. The theories used in this research are theory of skopos from Nord 1991 , theories of

translation strategies from Newmark 1988 , Vermes 2001 , Molina Albir 2002 and Fernandes 2009 , the

theory of name definition from Merriam Webster dictionary, theories of types of names from Newmark

1988 , Racs and Takacs 1987 , Vermes 2001 and KBBI. The results of the research show 1 the skopos is to

deliver the story as faithful as possible to ST author intention, 2 different presuppositions force the translator

to apply two or three strategies in translating one name and 3 the translator doesn rsquo t maintain some

nonverbal features, therefore gives influence to ST reader in interpreting the message. The conclusion of this

research is the translator succeeds in applying translation strategies which is based on the skopos although

there are inconsistencies in translating certain names.
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